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в 
э т о м  г о д у  ф о р у м  
объединил 726 пред-
с т а в и т е л е й  с ф е р ы 
переводческих услуг 

из 32 стран и 89 городов. среди 
них партнеры и организаторы ме-
роприятия, члены переводческих 
компаний и студенты – участники 
студенческого форума. Translation 
Forum russia (TFr) – крупнейшая 
конференция, на которой обсуж-
даются актуальные тенденции 
в развитии отрасли. на юбилей-
ном форуме участники особое 
внимание уделили вопросам про-
фессиональной подготовки и со-
кращения разрыва между вузами 
и переводческой отраслью. также 
одной из важных тем конференции 
стала тема сохранения языков на-
циональных меньшинств. 

в течение трех дней на форуме 
работал круглый стол «техноло-
гический поток». на нем рассма-
тривались вопросы применения 
информационных технологий и 
искусственного интеллекта в пере-
воде, а также вопросы управления 
переводческими процессами. 

темы информационной безопас-
ности и больших данных активно 
обсуждались одновременно на 
нескольких площадках форума. 
в этом году им была посвящена 
отдельная секция «технологиче-
ского потока», подготовленная 
петербургской компанией «Эго 
транслейтинг». 

в число делегатов форума 
вошли представители между- 
народных организаций: европей-
ская комиссия и информационный 
центр оон, Международная феде-
рация переводчиков (FIT europe), 
Бельгийская палата переводчиков, 
всемирная организация интеллек-
туальной собственности (wIpO). 
Россию на форуме представили 
крупнейшие компании-провайде-
ры лингвистических услуг («Эго 
транслейтинг», «Янус», Awaterra 
и другие), а также технологические 
компании-разработчики специ-
ализированного По (smartCat, 
T-service, Memsource, «стаР 
сПб» и другие) и организации-за-
казчики. традиционным участни-
ком и членом программного ко-
митета TFr стала высшая школа 
перевода РгПУ им. а.и. герцена.

искусство перевода

В РГПу им. А.И. Герцена состоялась X международная 
переводческая конференция Translation Forum russia.

Почетными участниками фору-
ма стали директор департамента 
лингвистического обеспечения 
Мид РФ андрей Лопухов, почет-
ный руководитель службы пере-
вода еврокомиссии ноэль Мюлль, 
начальник службы устного перево-
да оон Хоссам Фахр.

на открытии Translation Forum 
russia выступил ректор герценов-
ского университета сергей Бог-
данов: «Я как филолог прекрасно 
понимаю, что если кроме родного 
языка ты чувствуешь и любишь 
другой язык, ты по-другому ви-
дишь мир – более глубоко и со-
держательно. спасибо, что этим 
счастьем вы делитесь с другими 
людьми. для нас большая честь и 
радость принимать на территории 
университета юбилейную, десятую 
конференцию». 

о дальнейшем развитии от-
расли и укреплении международ-
ных связей высказался директор 
департамента лингвистического 
обеспечения Мид РФ андрей  
Лопухов: «Форум предоставляет 
прекрасную возможность обме-
няться опытом и накопленными 
знаниями, актуализировать от-

раслевые стандарты и изучить  
действующие механизмы разви-
тия сферы переводческих услуг». 

Представитель директората 
устного перевода европейской 
комиссии Флорика Финк-Хойер 
осветила вопросы мультилинг-
визма и значения перевода в 
современном мире: «Перевод –  
это транснациональная сфера. 
общество изменилось, сейчас в 
нем как никогда сильны процессы 
международного взаимодействия. 
Увеличившиеся миграционные 
потоки свидетельствуют о необхо-
димости мультилингвизма».

директор отдела докумен-
тации оон сесилия Элисальде  
Буланти в своем докладе рассказа-
ла о роли организации объединен-
ных наций в области профессио- 
нального перевода, уделив боль-
шое внимание новым технологиям, 
которые меняют специализацию 
переводчика. 

в рамках форума состоялся 
ряд круглых столов, на которых об-
суждались актуальные проблемы 
переводческой сферы. на засе-
дании языковой секции предста-
вительницы организации women 

in Localization рассказали о своем 
опыте создания бизнес-проектов 
в переводческой области. Участ-
ницы круглого стола выдвинули 
проблему предосудительного 
отношения к участию женщин в 
проектах, которые традиционно 
считаются «мужскими», чем вы-
звали активную дискуссию среди 
слушателей.

особое место в программе 
Translation Forum russia занял 
студенческий форум. на секции 
«карьера» дискутировались важ-
ные для молодых переводчиков 
темы: как строится работа пере-
водчика в международной орга-
низации, как составить резюме 
начинающему переводчику, какие 
возможности есть у лингвистов 
в сфере IT. слушатели секции 
«Менеджмент» познакомились 
с азами редакторской проверки 
переводов и узнали, какое про-
граммное обеспечение необходи-
мо переводчику-фрилансеру.

на протяжении трех дней участ-
ники форума делились не только 
опытом и знаниями, но и впечатле-
ниями. Участник форума, студент 
самарского государственного  

технического университета даниил 
камаев рассказал, что впервые 
попал на конференцию, и ему 
очень интересно познакомиться с 
переводческой «кухней», посколь-
ку в будущем он хотел бы сам за-
ниматься техническим переводом.

«Я приезжаю на форум во 
второй раз. Мне нравится про-
фессиональное сообщество, я 
рада возможности пообщаться со 
спикерами в неформальной обста-
новке на кофе-брейке. здорово, 
что можно обменяться контактами 
с участниками и найти здесь буду-
щего работодателя», – отметила 
студентка казанского федерально-
го университета Регина кучерова.

в рамках форума ректор РгПУ 
им. а.и. герцена сергей Богданов 
провел серию встреч с иностран-
ными партнерами университета. 
со стороны европейской комиссии 
присутствовали представитель 
генерального директората устного 
перевода Флорика Финк-Хойер, 
координатор РгПУ им. а.и. гер-
цена Патриция Мортельманс,  
почетный вице-президент высшей 

школы перевода ноэль Мюлль; со 
стороны оон – директор штаб-
квартиры оон сесилия Элизаль-
де и старший редактор службы 
русского письменного перевода 
отделения оон в женеве Михаил 
кузьменко.

сергей Богданов отметил, что 
сейчас в России большое вни-
мание уделяется языковой ситу-
ации внутри страны. в РгПУ им.  
а.и. герцена около 20% учащихся –  
иностранные студенты из 80 
стран. «Многоязычие – это то, что 
должно обязательно развиваться 
в университете, и мы сделаем все 
возможное для этого. Без взаимо-
действия с партнерами невозмож-
но добиться серьезных успехов», – 
подчеркнул сергей Богданов. 

По итогам работы меро-
приятия организационный ко-
митет выразил благодарность  
Р г П У  и м .  а . и .  ге р ц е н а  з а 
п р о в е д е н и е  и  п о д д е р ж к у 
Translation Forum russia 2019.

Материал подготовлен 
корреспондентами «ПВ»  
Еленой Новосельцевой,  

Екатериной Якимчук,  
Екатериной калакуцкой


